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ATEHTUBHBIN KOMIIOHEHT
B 3HAYEHWAX BEIIECTBEHHbBIX UMEH CYINECTBUTEJIbHbBIX
B COBPEMEHHOM AHI'JIMMCKOM A3bIKE

AGENTIVE COMPONENT IN THE MEANINGS
OF SUBSTANCE NOUNS IN MODERN ENGLISH

CraTpsl HampaBjieHa Ha PAcCKpbITHE areHTHMBHOI'O KOMIIOHEHTAa B CTPYKTYpe 3HAYCHH
BEIIIECTBEHHBIX MMEH CYIICCTBUTEIBHBIX B COBPEMEHHOM AaHTIUMNCKOM si3bIke. B pesynbrare
KOMITOHEHTHOTO aHajiK3a BbISBJICHBI TUIIBI areHTUBHBIX CEMAHTUYECKUX MPHU3HAKOB («HCTOY-
HUK», «CIIOCO0», «MECTO», «BpPEeMs» U JIp.) W ONHKCaHA WX S3bIKOBAas pealu3alysi B 3HAYCHHSIX
HAaUMEHOBAHHI BEIECTB. 3HAUCHUS apTe(PakTOB M HATYPPAKTOB PA3THUAIOTCS MEXKTYy COOO0M
HaJIMYMEM B CEMaHTHKE HATyp(paKTOB areHTHBHOTO CEMAHTHYECKOTO MpHU3HAKa «pachpocTpa-
HEHHOCTb B IIPUPOICY.

KnoueBble cIJ10Ba: KOMNOHEHMHbIL AHAU3, CEMAHMUYECKUL KOMNOHEHM; Geuje-
CmeeHHble UMEHA CYUjecmeumenbHble; CeMaHmuyecKuli NPU3HAaK; a2eHmueHble cemManmuidecKue
NPU3HAKU.

The article is aimed at disclosing the agentive component in the meaning structure
of substance nouns in modern English. As a result of the componential analysis, the types
of agentive semantic features (“source”, “method”, “place”, “time” etc.) are identified and their
linguistic implementation in the meanings of the substance names is described. The meanings of
artifacts and natural facts differ from each other by the presence of the agentive semantic feature
“prevalence in nature” in the semantics of natural facts.

Key words: componential analysis; semantic component; substance nouns; semantic
feature; agentive semantic features.

N3ydenne ceMaHTUKH S3bIKOBBIX €IMHHUI] JABHO W MTPOYHO 3aHUMAET OJHO W3
LIEHTPAJIbHBIX MECT B JIMHTBUCTHUYECKON Hayke. B cuily TOro, 4ro «4enoBedecKuit
S3BIK B CBOCM OCHOBHOW (DYHKIIMHM €CTh CPEICTBO OOIICHHS, CPEICTBO KOIUPO-
BaHUS M JICKOJAMPOBAHUS ompeneneHHon uHdopmauun» [1, c. 3], yueHsle Bcerna
MPOSIBIIAIOT UHTEPEC K U3YUYEHUIO 3HAUEHUS €AUHUIL si3blKa. B 3TOM OTHOIIEHUH,
Kak oTMeuaeT A. BexOwuiikas, «ceMaHTHKa MPEICTaBISIET COOOM AEATENbHOCTD,
KOTOpasi 3aKJII0YaeTCsl B Pa3bsICHEHUH CMBICIA YEJIOBEUECKUX BBICKA3bIBAHUIN
[2, c. 242]. Ha cerogusimHuii AeHb Heocaa0eBarolii HHTEPEC K BOIIpocaM CeMaH-
TUKWA B 1EJIOM U K CEMAaHTUYECKOMY aHAIM3y JIEKCUKA B YaCTHOCTU MpeoIpe-
JENSIeT HAYYHYI0 3HAYUMOCTh M aKTyaJIbHOCTh JaHHOTO pOJia UCCIIEOBAaHUM.
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AHanM3 CEMaHTHKHU JIEKCUYECKUX €IMHMI] B CHHTAarMaTWUYeCKOM U Tapa-
JTUTMAaTUYECKOM acleKTaxX SBISUICS chepoll HHTEPECOB MHOTUX KaK POCCUHMCKHUX U
oenopycckux (A. E. boukape, A. /l. Komenes, E.I'. bensesckas, C. . borna-
HoBa, M. B. Huxutun, H.JI. ApytionoBa, C. A.Ky3neuos, JI. M. Jlemesa,
3. A. XapuTOHUMK W [Ip.), TaK MU EBPONMECUCKUX U aMEPUKAHCKUX YYEHBIX
(k. Jlations, B. OBan3, C. Yueman, JI. ['eepapte, . A. Kpy3, Y. KpodT u ap.).

B kaudecTBe OCHOBHOIO WHCTPYMEHTA HW3Y4YEHUS JIEKCUYECKOM CEMaHTUKHU
BBICTYIIAET KOMIIOHEHTHBIM CEMaHTUYECKUW aHaJIM3, HAIPaBJIEHHBIM Ha HCCIEH0-
BaHME TUIAHA COJIEPIKAHUS SI3BIKOBBIX C€IMHHI] IMyTEM pPa3lIOKEHHsI 3HAUCHUS Ha
0osiee IPOCTHIE PJIEMEHTHI JIsl yCTaHOBJICHUS HA0Opa CEeMaHTUYECKUX MPU3HAKOB,
XapaKTEPHBIX JJI €IMHUI] TOTO WM UHOTO Kiacca. OOBEKTOM HaIIero uccieaona-
HUS BBICTYIIWJIM BEIIECTBEHHbIE MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIE COBPEMEHHOTO aHTJINN-
ckoro si3bika. OObeM aHaNM3HpPyeMBIX eAuHUI] coctaBwi 1 357 HamMeHOBaHUU
BEILECTB, OTOOpPaHHBIX METOJOM CIUIOIIHOM BBIOOpKHM H3 cioBaps «Longman
Dictionary of Contemporary English» [3].

Kak © 3HaueHus Jpyrux KIJIAacCOB HMMEH, JIEKCUYECKHME 3HAUYCHMS Bellle-
CTBEHHBIX MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX MPEJCTABISIOT COOOM OIpeaesieHHbBIM 00pa-
30M OpPraHMW30BaHHOE OOBEIMHEHHE CEMAHTHYECKUX Mpu3HaKoB. Kaxmoe wums
OTpa)kaeT HEKYI0 MH(QOpMAINIO, KOTOPYIO MOKHO CTPYKTYpHUpPOBATh C MOMOILBIO
kBanua-cTpykryp k. IlycrerioBckoro [4]. CormacHo IlycrerioBckoMy, KBanua-
CTPYKTYpa, WU CMBICIOBAsA CTPYKTypa COCTOUT W3 YETHIPEX, CBA3AHHBIX MEXIY
co00#, MHOTOIUTAHOBBIX POJIEH (aCMEKTOB): a2eHmusHo20, OTPaAXKaIoIEero HHPop-
MalHMI0 O MPOUCXOKICHUU 00BEKTa; meauyeckoeo (WU B IPYroil TEpMUHOJIOTUN
TEJIE0JIOrMYECKOr0), BBIPAXKAIOIIETO 1EeJb U (PYHKIHMIO OOBEKTa; KOHCHMUMYMUS-
HO20, YKA3bIBAIOILLETO Ha CBSI3b MEXIY OOBEKTOM U €ro 4acTsIMU; (hopManbHO2O,
OTJIMYAIONIETO OOBEKT OT JAPYTrUX OOBEKTOB MO KATErOPUATBHOMY MPHUHITUITY
[4, p. 85-86].

[TockonbKy maHHas paboTa SIBISETCS JIMIIb YaCThIO aKTyaJbHOTO Ha CEro/i-
HSAIIHUN JIeHb CEMaHTHUYECKOTO HMCCIEIOBaHUs, HANPABICHHOTO Ha MOJEIMpPOBA-
HUE€ CTPYKTYpbl 3HAYEHUIN BEUIECTBEHHBIX UMEH CYIIECTBHUTEIBHBIX B COBPEMEH-
HOM aHIJIMMCKOM $3bIKE€, HaMH ObLI CIENaH NEPBBIA IIar HA MYyTH K PEIICHUIO
nanHoM npobnemMbl. C yueToM omnopsl Ha kBanua-cTpykTypsl [Ix. [lycrelioBckoro,
NpPU3HAKU Kateropuid 60azoBoro ypoBHs O. Powr [5] v Tumbl 3HaHW, OpeacTaB-
JICHHbIE B 3HAYCHUSAX HAWMMCHOBAaHWM BEIICCTB [6], HaMu OBLI MPOBEACH aHAIU3
CJIOBapHBIX JNe(PUHUIIMNA BEIIECTBEHHBIX MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX B aHTJIUHCKOM
s3pike. C ydeToM crienurKyd CEMaHTUKH BHIOPAHHOTO KJIacca CJIOB YCTAHOBJICHBI
CIeIyIOUMe BUIbl CEMAHTUUYECKUX MPU3HAKOB: 1) acenmusHble CeMaHTHUYECKUE
MPU3HAKKU, TPEJCTaBIAIOMe WH(POPMAIMI0 O TMPOUCXOXKICHUM BEIIECTBA,;
2) meneonozuyeckue CEMaHTHUCCKUE TPU3HAKH, MPEACTABISIONIME HHDOpMAIUio
O Ha3HAYCHWU, UCIOJIb30BAaHUU U (DYHKIITMOHUPOBAHUM BEIIECTBA; 3) nepyenmus-
Hble CEeMaHTHYECKHE NPHU3HAKH, COOOIIAIOIIME O BOCHPUATHM BEUIECTB Opra-
HaMU 4YBCTB; 4) mMepeonocuieckue CEMaHTUYECKHUE MTPU3HAKHU, XapaKTePU3YIOLIUe
BEIIECTBO C TOUKH 3PEHUS YacTel LeJoro; 5) ¢usuxo-xumuueckue CEMaHTHUECKHE
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NPU3HAKHA, OTPAXKAIOIIUE CBOWCTBA MAaTEPHU C TIOMOIIBIO METOJOB COOTBET-
CTBYIOIIUX HAYK; 6) akcuonocuueckue CEMAHTHUCCKHE TPH3HAKH, MPEIACTABIIS-
IOIIHME OLICHOYHYIO XapaKTEPUCTHKY, KOTOPYIO UEIOBEK JaeT BEIICCTRY.

L{esbto MaHHOWM PAaOOTHI SABISCTCS BBISBICHHE THIIOB arcHTHBHBIX CEMaHTH-
YECKUX IPU3HAKOB, MPEACTABIIIONMNX COOOW «OMPENCIICHHBIA TMapaMeTp WIN
acIeKT 3HaueHus cjoBa» [7, c¢. 377], B ceMaHTHKE HAaMMEHOBAHHUI BEIIECTB,
a TaKKe OIpPENCICHHEe WX KaYCCTBCHHONW M KOJMYCCTBECHHOW IPEICTaBICHHOCTH
B 3HAYCHUIX BEIIECCTBCHHBIX HMCH CYIICCTBUTEIBHBIX B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

BemecTBeHHBIC IMEHA CYIIESCTBUTEIIBHBIC C aTCHTUBHBIMU IPU3HAKAMH B UX
CEMaHTHKE MOXXHO YCJIOBHO Pa3JICiIUTh HA HAUMCHOBAHHS BEIICCTB, SBJISIOIIAXCS
HEPYKOTBOpHBIMH (HaTypdakxTsl), Hampumep, carbon dioxide — the gas produced
when animals breathe out, when carbon is burned in air, or when animal or
vegetable substances decay ‘ras, oOpa3yromuiics MpU BBIAOXE Y KUBOTHBIX, IPH
C)KHTAaHUM YTJIepOJa WU MPH PA3T0KCHUH BEIIECTB )KUBOTHOTO WJIA PACTHUTEITh-
HOTO TIPOUCXOXKJICHUS , U HAWUMCHOBAHUS BEIIECTB, SBISIOMUXCS MPOIYKTaMHU
YeJI0BEUCCKOW JesTesibHoCTH (aptedakTthl), Hampumep, castor oil — a thick oil
made from the seeds of a plant and used in the past as a medicine to make the
bowels empty ‘rycroe Macio, moixy4aemMoe U3 CeMSH PACTCHHS U HCIIOJIb3yeMOe
B MPOIIJIOM B KaYeCTBE JICKapCTBa JIJIs ONOPOKHEHUs KuireuHnka’. KonmnmuecTBeH-
HOC COOTHOIIICHHWE BEIICCTBCHHBIX HMMEH C arcHTHBHBIMH CEMaHTHYCCKUMU
IpU3HAKaMU 10 TPHUHIMITY OTHECEHHOCTH BEIIECTBa K HaTyp(dakTaMm WM apTe-
(akTam noka3zaHo Ha quarpamme (pUCYHOK).
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ATCHTHUBHBIC CEMAHTHYECKHE MNPpU3HAKN ABJIAIOTCA OIHHMMH K3 OHTOJIOTH-
YCCKM BaXXHBIX, B CBA3HM C YE€M, Ha HaIl B3IJIkA[, OHM IPUCYIIH 3HAYCHUAM
OOJIBIIIOr0 YHcia BCIICCTBCHHBIX MMCH CYIICCTBUTCIIBHBIX B AHTJIMHACKOM SI3bIKE
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(6ostee 56 %). BaxkHocTh MH(GOPMALIMK O MPOUCXOXKICHUH BEIIECTBA B 3HAUCHUSX
JI0OCTaTOYHO OOJIBLIOTO, HO, TEM HE MeHee, He abCOIIOTHOIO KOJIMYECTBa BeIlle-
CTBEHHBIX CYIIECTBUTEIIbHBIX OOYCJIOBJIEHA, IO HAIlEeMy MHEHHUIO, BYMSI OCHOB-
HeIMU (akTopamMu. Bo-mepBbIX, CBEIEHUS O MPOMCXOXKJIECHUU BEIIECTB, OTHOCS-
HIMXcsl K HaTypgakTaMm, CKOpee BCETO, SIBISIIOTCS TUIIOM HAay4YHOW MHMOpMaIuu,
a MOTOMY, HECMOTpPSI Ha JOCTaTOYHO BBICOKHIN YPOBEHb Pa3BUTHS COBPEMEHHOM
HAyK{, HAy4YHOE COOOINECTBO HE BCEr/a B MOJHOM OOBEME BIIaJIE€T TaKOro poja
uHpopMaluei. Bo-BTOpbIX, OTHOCUTENHHO apTe(PaKTOB OYEBUIHO, YTO HOCHUTEIIO
s3bIKa 3HAHUE O MPOMCXOXKIACHUHU BellecTBa / CyOCTaHIMKM OOBIYHO HE TpeOyercs,
B OoJblliell cTeneHu OObIBaTeNsI MHTEpecyeT MHQPOpPMAIUS O €ro YTHUIMTAPHBIX
KauecTBax (0COOEHHO €CJIM ATO KacaeTcs 00JacTH CrelualbHbIX 3HAHUH, KOTOPbIE
HE 3aJICHCTBOBAHBI B OOBIJICHHOM CO3HAHUHU). DTO W OOBSCHSCT, Ha HAIll B3TJIS,
OTCYTCTBHE areHTUBHBIX CEMAaHTHUYECKUX MPU3HAKOB B 3HAYUTEIHLHOM KOJUYECTBE
HANMMEHOBAHUM BEILIECTB B AHTJIMHCKOM S3bIKE.

AHanu3 S3BIKOBOTO MaTepuajia TMO3BOJIMJI YCTAHOBHUTH, YTO B CIOBapHOMU
Ne()MHUIINA BEIIECTBEHHBIX UMEH CYIIECTBUTEILHBIX areHTUBHBINA CEMaHTHICCKUAN
KOMITOHCHT PEIpPE3CHTUPYETCsS KOHCTPYKIUsAMHU ¢ mpezmoramu Of, from u out of
(marmpumep, coal 1 — a hard black mineral which is dug out of the ground and
burnt to produce heat ‘TBepgoe mckomaeMoe YepHOTO IBETA, KOTOPOE JAOOBIBAIOT
W3 3eMJIM M CXKHTAIOT JUISl MOJyYSHHs TEIUIO3HEPTUH’), YTO U OBUIO ONKCAaHO B
OTEYECTBEHHBIX U 3apy0eKHBIX U3aHHIX 110 Tpammatuke [8, ¢. 45-46; 9, p. 255].

Kak yxe ynmoMuHanoch BbIIIE, ar€HTUBHBIE CEMAHTUYECKUE MPU3HAKU TIPEI-
CTaBJIAIOT MH(YOPMAIMIO O MPOUCXOXKACHUM BEIECTBA: €r0 MPUPOTHOM 00pa3o-
BaHUU (€CIIM peyb UJET O HaTyp(dakTax) WM MOJyUYCHUH YETOBEKOM (EClu peyb
uner o6 apredakrtax). B pesynbrare AeUHULIMOHHOTO aHalM3a, MO HEO0XOo-
JUMOCTH TIOJKPETUIIEMOr0 TpacGOpPMallUOHHBIM METOJOM aHaJN3a S3BIKOBBIX
3Ha4YeHUH (CM. HUXKE MPUMEP CO CI0BOM mortar 1), Ham yJganoch yCTaHOBUTh, YTO
areHTUBHBIE CEMAHTHYECKHE TPU3HAKA MOTYT OTpPakaTh Pa3HOOOPA3HYIO
UHPOPMAIIMIO O TIPOMCXOXKIEHUU BEIIECTBA: «HUCTOUYHHUKY», «CIOCO0», «MECTOM,
«BpEMsI», «CYOBEKT», «pacIpOCTPAHEHHOCTh B mpupojey». [Ipu sToM Kaxapii u3
yYKa3aHHBIX TPHU3HAKOB, KpOME MpH3HAKa «PACIPOCTPAHEHHOCTh B TPUPOIECH,
UMEET JIB€ Pa3HOBUIHOCTU B 3aBUCUMOCTHU OT TOTO, BO3HMKAET JIM CyOCTaHIUs
B MpUpOJE, T.€. HE3aBUCHUMO OT 4YeloBeKka (0Opa3oBaHME BEIECTBA), WIIA K€
ABIISIETCS apTePakTOM, T.e€. MPOAYKTOM JEATEIbHOCTU 4YesoBeKa (TOIy4eHHE
BemiectBa). Hammpumep, coal — gas produced by burning coal, used especially for
electricity and heating ‘ra3, mojy4aemblii NpU CXKHTAHWUU YIJIsL, UCIOJB3YEMBbIid
NPEUMYIIECTBEHHO JIJISl AJIGKTPOSHEPTHMH W TeriocHaOxeHus (crmocod moy-
yenus); crude = crude oil — oil that is in its natural condition, as it comes out of an
oil well, before it is made more pure or separated into different products ‘wedts
B CBOEM HATypajJbHOM BHJIC, KaK TOJHKO OHA BBIXOJUT M3 HE(PTSIHOU CKBAKUHBI,
nepes TeM, Kak CTAHOBUTCS O0Jiee YNCTON MM OTACIIEHHON OT APYTHX MPOAYKTOB’
(Mecto u Bpems nonydenus); coral — a hard red, white, or pink substance formed
from the bones of very small sea creatures, which is often used to make jewellery
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‘TBepas KpacHas, Oenas WM pO30Basg CyOCTaHIMsA, OOpa3oBaHHAs W3 KOCTEU
OYCHb MaJIEHBKMX MOPCKHX CYIIECTB, KOTOpas YacTO HWCIIOJIb3YETCS JJIS H3TO-
TOBJICHUS YKpaIieHui’ (MCTOYHUK 00pa30BaHMs) U T. I.

Bech criekTp areHTHBHBIX NMPU3HAKOB, OTPAXXKCHHBIX B JICKCHYECKHX 3HAYe-
HUSX HaMMCHOBAaHWW BEIICCTB B aHTJIMICKOM SI3BIKE, TIPEICTABIICH B CIEIYIONIEH
TadnuIe.

ATCHTHUBHBIC CEMAaHTHYECKHE ITPHU3HAKN
B HAMMCHOBAHUAX BCIICCTB B AHTJIMHACKOM SI3BIKE

BemiectBenHbIe IMEHa,
B CEMAaHTHUKE KOTOPBIX
ATEHTUBHbBIE CEMAaHTUYECKUE TPUZHAKH
MPUCYTCTBYIOT JIAaHHBIS
pU3HAKH, %o
Hcmounux 28,9
MCTOYHUK MoJiydeHust (apTedakr) 25,7
HUCTOYHHUK 00pa30oBaHus (IPUPOIA) 3,2
Cnocob 24
crioco0 nonyudenus (apredakr) 19,5
croco0 oOpa3oBaHus, IPUYHHA 00Pa30BaHUS 45
(mpupoza) ’
Mecmo 21,2
MeCTO MoTyueHus (apTedakT) 3,7
MeCTO 00pa3oBaHusl / HAXOXKIeHUsI (pUpoa) 17,5
Bpems 4,2
BpeMs nojiydeHus (apredaxr) 1,8
BpeMsi oOpazoBaHus (IpUPoOA) 2,4
Cybvexkm 6
cyOBeKT nosyueHus (apredaxr) 0,1
cyOBeKT 00pa3oBaHus (IpUPOIA) 5,9
Pacnpocmpanennocmeo 6 npupooe 0,8

OHp@I[CJ'IeHI/Ie TUIIA CEMAHTHYCCKMX KOMIIOHCHTOB HMHOI/Ja COIIPSXKCHO
C panoMm TpyaHocTel. Tak, mpU3HAK «CMOCOO TMOJYYECHHs» YacTO HEOTACIUM OT
IMPpU3HAKa «MCTOYHHK ITOJIYUCHHSD). B kxauectBe IMPUMECPOB PaACCMOTPHUM 3HAYCHHA
cioB flour, mortar u Martini: flour — a powder that is made by crushing wheat or
other grain and that is used for making bread, cakes etc ‘mopoiok, KOTOpBIii
MOJYy4YaroT IIYTEM J_Ip06J'I€HI/I$I MIICHUIBI WX APYroro 3€pHa M HWCIOJB3YIOT IJIA
U3rOTOBIICHHS XJ1e0a, TOPTOB U T. 1.”; mortar 1 — a mixture of cement or lime, and
sand and water, used in building for holding bricks or stones together ‘cmechb
IHEMEHTAa HWJIN HU3BECTU C IICCKOM H BO,Z[OI>'I, HCIIOJBb3yCMasd B CTPOUTCILCTBC JIA
CKpeIUICHUs Kuprnuye wim kamHew’ (rae mixture — a liquid or other substance

48



made by mixing several substances together, especially in cooking “kxuakocTs uu
npyrasi CyOCTaHIus, Mojlydaemasi IyTeM CMEIINBAaHUS HECKOJBKHX CYOCTaHITHA,
ocobenno B KyauHapuu’); Martini — an alcoholic drink made by mixing gin or
vodka with vermouth ‘amkoronsHBI HAUTOK, MOJYyYaeMbIi IYyTEM CMEIIUBAHHS
JDKMHA WU BOJKH C BEpMyTOM’). B TONKOBaHWM 3HAYEHWH MaHHBIX CJIOB
KoMIIOHeHTHI made by crushing wheat or other grain (‘koTopslii MOTy9arOT MyTeM
JIpoOJIeHus MIICHMIIBI WK aIpyroro 3epHa’), made by mixing lime, sand, and water
(‘mody4aeMsblif myTeM CMEINIMBAaHUSI [IEMEHTA WJIM WU3BECTH C TIECKOM U BOJIOW )
u made by mixing gin or vodka with vermouth (‘mony4aemslii myTeM cMeIIMBaHUs
JDKAHA WM BOJAKH C BEPMYTOM’) OJHOBPEMEHHO ITOKA3bIBAIOT, M3 YEro M Kak
MOJTy4eHO BEIIeCTBO. B mocneaHeM cirydae MOXXHO OTMETUTh M YKa3aHHE Ha ToO,
U3 4dero cocrouT BemectBo (gin or vodka with vermouth (‘mxus mam Boaka
C BEpMyTOM’).

Kpome Toro, orpe3ku aedunuimii, HaunHarommecs ¢ made with ... — ‘(cme-
JIaHHBIH / IPUTOTOBIICHHBIN) C > B ONpPEACICHUM 3HAYEHUUM HANMEHOBAHHUU
MHOT'MX TPOJYKTOB NuTaHus u 0oz (Cock-a-leekie — a type of Scottish soup made
with chicken, vegetables, and leeks ‘pazHoBHIHOCTH MIOTIAHACKOTO CyIIa, IIPHUIoO-
TOBJICHHOTO C IIBIIIJICHKOM, OBOIIAMH M JIYKOM-TIOpEEM’), MOXXHO OTHECTH H K
PU3HAKY «UCTOYHUK MOJTyUEHHUsD» (U3 Yero TOTOBSAT), U K MPU3HAKY «COCTaB» (YTO
BXOJIMT B COCTaB 3TOr0 OJFOJIa WM MPOAYKTa). DTO BIOJIHE OOBSICHUMO C TOYKU
3peHHST HOCUTEIIS $3bIKA, MOCKOJIBKY 00 OJHOM M TOM e OJI0Jle MBI MOKEM
CKa3aTh, YTO OHO COCTOMT, HAlpUMep, U3 MsCa, OBOIICH U MPUIPAB WIA YTO OHO
IPUTOTOBIICHO M3 Msica, OBOIIeH u npunpas (PaccMoTpuM Hajmucu Ha yHmakoBKax
npoaykToB nutaHus: Ingredients: sugar, cocoa mass, roasted whole almonds, ... —
‘HrpeueHThl: caxap, Kakao-macca, XapeHbll NeNbHbII MUHIANb, ... , THAE
ingredient — one of the types of food you use to make a particular dish ‘ogna u3
Pa3HOBUJIHOCTEH IPOJIYKTOB, KOTOPYIO BBl HCIOJB3yeTe, YTOOBI MPUTOTOBUTH
ompeesieHHOe 0J1I0J10’).

HecMmoTpst Ha ceMaHTUYECKYIO0 OJIM30CTh OMMCAHHBIX KOMIIOHEHTOB C KOMIIO-
HeHTaMM, HauuHaronmmucs ¢ made from ..., made of ... — ‘caenannsrii / mpuro-
TOBJICHHBIM W3 ... (gazpacho — a cold Spanish soup made from tomato, green
pepper, cucumber, and onion ‘xoJoaHBIA WUCMAHCKUN CYII, TPUTOTOBJICHHBIN M3
IOMHJIOPA, 3€JICHOTO Mepiia, orypiia U Jyka’), Mbl OTHOCUM repBbie (made with ...)
K MPHU3HAKY «cocTaBy», a BTopbie (made from/of ...) — x mpu3HAKy «UCTOYHHK
TIOJTyYEHUSD, OMHMPAsCh Ha MX (opMaIbHOE NPEICTABICHUE B JCPUHUIIAIX TOJ-
KOBBIX CJIOBapeu.

Ba)KHOCTh areHTHUBHBIX CEMAHTHUYECKHUX IMPHU3HAKOB B CTPYKTYpE 3HAUYCHHIA
HAVMCHOBAHHMI BEIICCTB IPOSIBJIICTCS B TOM, YTO B 3HAYCHHUU OJIHOTO CJIOBA
OJTHOBPEMEHHO MOKET OBITh MPEICTABICHO HECKOJIbKO PAa3HOBHIHOCTEH arcHTHB-
HBIX TPHU3HAKOB, (UKCHUPYIOMUX PA3IMIHYI0 HH(POPMAIMIO O TPOUCXOXKICHUH
Bertectsa: allspice — the dried fruit of a tropical American tree, crushed and used
In cooking ‘cyxo# T10JI aMEPUKAHCKOI'O TPOITMYECKOTO JepeBa B PacTOTYCHHOM
BUJIC, UCIIOJIb3yEeMbIl B KyJIMHApUU® (UCTOYHUK U crioco0 moyueHus); fossil fuel —
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a fuel such as coal or oil that is produced by the very gradual decaying of animals
or plants over millions of years ‘roprouee Tuma yrias wim HedTH, KOTOpOE
oOpazyeTcsi MyTeM MOCTEINEHHOTO Pa3JIoKEeHUsI )KUBOTHBIX WM PACTCHHUM B Teue-
HUE MUJIJTHOHOB JIET  (CIOCc00, ICTOYHHK U BpeMsi 00pa3oBaHus).

Kak BUIHO W3 KOJMYECTBEHHBIX JAHHBIX, MPEJCTABICHHBIX B TaOJIHUIIE,
HanOoJee YaCTOTHBIMU areHTUBHBIMM IPU3HAKAMU SIBISIIOTCS «HUCTOYHUK IMOJY-
yernust / oopazosanus» (vanilla — a substance used to give a special taste to ice
cream, cakes etc, made from the beans of a tropical plant ‘BemectBo, mcmob-
3yemMoe Il IPUAAHUS 0COO0T0 BKyca MOPOXEHOMY, TOPTaM U T. [I., MOJy4aemMoe
U3 CTPYYKOB TPOIMHMYECKOTO PACTEHHs’); «Crmocod momydeHwus / 00pa3oBaHUs)
(smut 2a — dirt or soot (= black powder produced by burning) ‘rpsss nau caxa
(= 4depHas MbUIb, TIOTy4aeMasi IMyTEeM TOPEHUs’) U «MeCcTO Moiy4eHus / oopazo-
BaHus»» (natural gas — gas used for heating and lighting, taken from under the earth
or under the sea ‘ra3s, ucmonb3yeMbIi ISl OTOIICHHS W OCBEIICHUS, ITOJTydIaeMBbIii
U3 HeJIp 36MJTU WM HeJIp, CKPBITHIX TI0J] BOJON ).

B cBoto ouepenb MeHee MNPEACTABICHHBIMUA B 3HAYCHUSX HAWMEHOBAHUU
BEIICCTB SIBIIIOTCS MPHU3HAKU «BpeMs mosrydeHus / oopaszoBanus» (buttermilk —
the liquid that remains after butter has been made “xuaKocTh, KOTOpas ocTaeTcs
MOCJIe M3TOTOBJICHUS Macia’); «CyOBekT mosyueHus / oopazoBanus» (nectar 1 —
the sweet liquid that bees collect from flowers ‘ciagkas *XuaKOCTb, KOTOPYIO
myesbl COOMPAarOT C ILBETOB’) M «pacHpoCTpPaHEHHOCTh B MpHUpoze» (Xenon —
a colourless gas that is found in very small quantities in the air. It is a chemical
element: symbol Xe ‘GecuBeTHbIN ra3, KOTOPBIH CONEPIKUTCS B OUCHb HEOOJBIINX
KOJINYECTBAX B BO3AyXe’).

Kpome Toro, u3 TaGiauIisl BUAHO, YTO OJIHA BHJBI areHTUBHBIX NMPU3HAKOB
(«MCTOYHHMK TIOJIYYCHHS», «CIOCO0 TMOTy4YeHHUs»), BBIICIECHHbIE HA OCHOBAaHUU
y4acTHsl YeJIOBEKa B MOJYYCHUH BEIIeCTB (apTedakThl), UMEIOT OOJIbIIIEe pacipo-
CTPaHEHHE B 3HAUYCHMSIX BEIICCTBEHHBIX UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX; B TO BPEMS KaK
Ipyrue («MEeCTO MOYYSHUS», «BPEMSs MOTYyUCHUs», «CYOBEKT MOTydeHus») ooa-
JAIOT MEHBIIEH CTENEHbI0 MPEICTABIEHHOCTH B CEMAHTUKE HAWMEHOBAHUM
BEIIIECTB 10 CPAaBHEHUIO C BEIECTBAMH, OOpa30BaHHBIMU B TpHUpoje (HATyp-
(bakThl). ITO MO3BOJIAET 3a5BUTh O HEPABHOMEPHOM PACTIPEICICHUH U JTUICPCTBE
OJIHUX BHJIOB areHTHBHBIX MPU3HAKOB B CEMAHTHUKE BEIECTBEHHBIX MUMEH CYIIE-
CTBUTEJIbHBIX 0 CPAaBHEHUIO C JIPYTUMH B 3aBUCUMOCTH OT MPUPOABI MPOHUC-
XOJKJICHHS BEILIECTRA.

Takum 00pa3om, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, OTHOCUTCS JIM BEIIECTBO K HATyp-
(daxTaMm M apTedakTaM, B CEMaHTUKE €r0 HAMMEHOBAHMS MPEICTABIICHBI pa3HbIE
BHJIbl ar€HTUBHBIX MPU3HAKOB, YTO YKa3bIBACT HA Pa3HOOOpa3ue CEeMaHTHUYECKHUX
MPOSIBJICHU aréHTUBHOT'O KOMIIOHEHTA W €ro 3HAYUMOCTh B CTPYKTYpE 3HAUCHUM
HaVMEHOBAHUM BEIECTB B aHTJMUCKOM si3bike. [lomydeHHBbIE TaHHBIE CBUJIETEIb-
CTBYIOT, UTO areHTHUBHBI CEMaHTUYECKUN KOMIIOHEHT SIBJIICTCS BaXKHBIM KOMIIO-
HEHTOM 3HAYEHUMW BEIIECTBEHHBIX MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX aHTJIMMCKOIO S3bIKA,
MPECTABIISIONIUM COBOKYITHOCTh 3HAHHUM O MPOUCXOKICHUH BEIIECTB.
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